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fI. L'ATIO: mise au point du Secr étaire 

Nous extrayon s de l 'in t éressant Bulletin de l'ATIO (Vol. 1, n ° 2) la m ise a u 
poin t du secr étair e de !'Association, mon sie u r J ean-Pa ul Vallée, q ui intéressera tous 
nos lect eurs. 

"Beaucoup de traducteurs pensent encore q ue l 'ATIO es t un a utre g roupem ent 
professionnel qui est ve n u s'ajouter a u x association s de traducteurs. Il n'en est rie n. 
Il n e s'agit pas d 'une n a issan ce, mais plutôt d 'une sorte de m étempsycose. 

En effe t , d ep uis la création de la Société d es traducteu rs et interprètes d u Ca na ­
da en 1956, la sociét é -mère, !'Associa tion techn ologiqu e de la n g ue française d 'Ottawa, 
a con nu une longue période d'inactiv ité, déplorable cer tes, m a is non pas stérile, p u is­
qu'elle a permis à. la société n a tiona le de pr endr e son essor et de s 'implanter solide­
m ent. 

Venue bien près de sombr er, !'Associa tion technologique év ite le n aufrage par 
l 'élection , le 4 m a r s 1959, d 'un Con seil provisoire, qui lu i donne u ne nou velle orienta­
tion e t un n ouveau n om. Sous l 'im pulsion de ce "Comit é de Sa lut p u blic '\ !'Associa ­
tion t echnologique, r ebaptisée Association des t radu cteurs et interprètes d'Ottawa, 
connaît un r egain de vig ueur. D ura nt deux ans, le Con seil p rovisoire se dépen se de 
son mieux à m a int en ir la v ie de !'Associa tion par des soir ées r écréat ives et de n om­
breux d éjeuners-cau series qui r éu n issent bon nombre d e m em b res. Il s'occupe a u ssi 
d 'ob tenir des a u tori tés provincia les la m odification des buts de !'Association e t l'ho­
m ologation de son n ouveau n om. 

Le 25 octobre 1961, l'assemblée généra le des m embres élisait le Con seil actuel et 
lui confia it la tâche de continuer !'oeuvre entr eprise par le Conseil p r ovisoir e . E nfin, 
le 15 décembre suiva nt, e lle adopt a it à l'una nimité u ne r ésolution d u Con seil visant à 
cha n ger le nom de !'Associa tion des traducteurs e t interprètes d'Ottawa en celu i 
d'A:ssociation des t raduct eurs 'et interprètes de l'On t ario a fin q u'un plu s g ra nd n om­
bre d e collègu es p u issent y adhér er " . 

Profiton s de cette occasion pour félicit er le n ou veau Con seil d 'un e n semble d 'in i­
tiatives qui fai t h onneu r à l'ATIO e t r eja illit sur la profession t ou t entière. On e n 
trou v er a des échos d ans Je m êm e n u m éro 2 du B u lletin dont n ous a vons extra it le 
passage ci-dessus. Sign a lons notamment l'a r t icle d e fond "Vers une profession orga­
nisée" où les p r éoccupa tions professionnelles de n os collèg u es d 'Onta rio sont cla ire ­
m ent exposées ; un a rticle d 'Yvette Tremblay sur "La forma tion du tradu cteur" ; des 
comptes r endus d'une jour née d'é t ude t enue le sam edi 16 juin à Otta wa, et particu­
lièrement le ra pport, s igné Don a t F leury, de la commiss ion d e l'ATIO s u r le certificat 
d e compétence (pp. 10 e t 11) . 

La r édaction du J . des T . fé licite le bureau de l 'ATIO pour la belle t e nue de son 
BuUetin e t lui offre ses m eilleurs voeux de s u ccès . 
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